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66
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

v

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 6. z4¥{ 2005 byla v Z4hfebu podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Chorvatské republiky o spoluprici v oblasti cestovniho ruchu.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 10 dne 27. &ervna 2007.

Podle téhoZ &linku timto dnem ﬂozbyl latnosti Protokol o spoluprici v oblasti cestovniho ruchu mezi
Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvem cestovntho ruchu Republiky Chorvatsko,

ktery byl podepsin 26. kvétna 1998 v Dubrovniku.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU CHORVATSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI CESTOVNIHO RUCHU

Vlida Ceské republiky a vlida Chorvatské republiky, dile jen ,Smluvn{ strany®,

- védomy si vyznamu rozvoje cestovniho ruchu a jeho podilu na hospodéfském, kulturnim a spolefenském
Zivot€ svych stdtd,

- s imyslem vytvofit pravni rdimec pro budouci a dlouhodobou spoluprici v oblasti cestovniho ruchu na zikladé
rovnosti a vzijemnych vyhod a rozvijet vztahy v této oblasti mezi svymi stity,

SE DOHODLY NA NASLEDUJICIM:

CLANEK 1

Smluvn{ strany budou podporovat roziifovani cestovniho ruchu mezi Ceskou republikou a Chorvatskou
republikou za d&elem zdokonalovini vzdjemnych znalosti o Zivoté, historii a kultufe svych ndrodi.

Spoluprice se bude uskute&fiovat v souladu s prévnimi pfedpisy platnymi v obou téchto stitech.

CLANEK 2

Smluvn{ strany budou podporovat uZ§i vzdjemnou spoluprici mezi institucemi a organizacemi, které se
podileji na rozvoji mezinirodnitho a domictho cestovniho ruchu.

CLANEK 3
Smluvn{ strany si budou vzdjemné vyméfiovat statistické a jiné informace z oblasti cestovniho ruchu, véetné:

— prévnich pfedpisti upravujicich aktivity v oblasti cestovniho ruchu v jejich stitech;
— prévnich pfedpisti spojenych s ochranou kulturntho a p¥irodntho dédictvi cenného pro cestovni ruch;
— turistickych informaci, zejména prostfednictvim ti§ténych a elektronickych materidld, filmd, reklamnich kam-

sv o

pani, konferenc{ a seminafii, pofddini vystav a veletrhd zaméfenych na cestovni ruch.

CLANEK 4

Smluvn{ strany si budou usnadfiovat vzdjemnou 1iast na vystavich a veletrzich cestovniho ruchu, zvlasté
pak na veletrhu Holiday World v Ceské republice a Dnech gastronomie a cestovniho ruchu v Chorvatské
republice.

CLANEK 5

Smluvn{ strany budou podporovat zvySovani kvalifikace v odvétvi cestovniho ruchu prostfednictvim spolu-
price zejména v oblasti $koleni a vymény odbornikii. Dile budou spolupracovat pfi organizovani semindfi.

Smluvn{ strany budou poméihat vefejnym institucim i soukromym organizacim pfi navazovani spoluprice
v oblasti cestovniho ruchu.

Smluvn{ strany budou podporovat vyzkum v oblasti cestovniho ruchu.

CLANEK 6

Za v&elem zdokonalenf realizace této Dohody Smluvni strany vytvofi Spoledny vybor pro cestovni ruch
sestévaﬂ"fcf z vedoucich pracovnikii v oblasti cestovniho ruchu z obou stitd, s cilem projednini moZnych spo-
le¢nych projektii a programi tykajicich se rozvoje bilaterdlni spoluprice v oblasti cestovniho ruchu.

Spole&ny vybor pro cestovni ruch se bude schizet jednou za dva roky na zéklad& vzdjemné dohody Smluv-
nich stran, a to stfidavé v Ceské republice a v Chorvatské republice.

Smluvn{ strany mohou p¥izvat odborniky a zistupce soukromého sektoru z obou stitli, aby se d&astnili
aktivit Spoleéného vyboru pro cestovni ruch.
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CLANEK 7

Z4dn4 ze Smluvnich stran nep¥ijme Z4dnou odpovédnost za zpiisob uplatnéni nebo vyuZiti vysledkt spolu-
price podle této Dohody druhou stranou.

CLANEK 8

Ustanoveni této Dohody mohou byt pozménéna & doplnéna pouze po vzéjemné dohodé Smluvnich stran.
Takové zmény & doplitky budou mit pisemnou formu.

CLANEK 9

Vzniknou-li rozdily ve vykladu nebo aplikaci této Dohody, budou Smluvn{ strany usilovat o jejich FeSeni
prostfednictvim jedndni.

CLANEK 10

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem obdrZeni posledniho pisemného sdéleni, kterymi se Smluvn{ strany
diplomatickou cestou vzdjemné informujf o dokon&eni privnich formalit, vyZadovanych v kazdém stité k tomu,
aby tato Dohoda vstoupila v platnost. Timto dnem ozgude latnosti Protokol o spoluprici v oblasti cestovniho
ruchu mezi Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské repubfiky a Ministerstvem cestovniho ruchu Republiky
Chorvatsko, ktery byl podepsin 26. kvétna 1998 v Dubrovniku.

Tato Dohoda bude platit po dobu péti (5) let a poté bude automaticky prodluZovéna pravidelné o dalsi
obdobi péti let, pokud nebude pisemné diplomatickou cestou vypovézena jednou ze Smluvnich stran nejméné
Sest (6) mésict pfed uplynutim pfislusného pétiletého obdobi.

Ukongéeni platnosti této Dohody neovlivni realizaci lIinrograml'i a projektti, jeZ budou zahdjeny b&hem doby
jeji platnosti, pokud se Smluvni strany nedohodnou jinak.

Diéno v Zih¥ebu dne 6. z4¥{ 2005 ve dvou origindlech, kaZdy v &eském, chorvatském a anglickém jazyce,
pfi¢emZ viechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipad& rozdilnosti ve vykladu této Dohody je rozhodujici
anglické znéni.

Za vlidu Za vladu
Ceské republiky Chorvatské republiky
Jif{ Valkat v. r. BoZidar Kalmeta v. r.
ndméstek ministra ministr mofe, cestovntho ruchu,

pro mistni rozvoj Ceské republiky dopravy a rozvoje Chorvatské republiky
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Croatia and the Government of the Czech
Republic, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

- recognizing the importance of tourism development and its contribution to economic,
cultural and social life of their States,
- willing to establish the legal basis on the principles of equality and mutual benefits

for the future and long-term cooperation in the field of tourism and to develop
relations in this field between their States,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall support expanding the tourism between the Republic of
Croatia and the Czech Republic for the purpose of improving mutual knowledge of
life, history and culture of their nations.

The cooperation will be implemented in accordance with legislation in force in each
State.

ARTICLE 2
The Contracting Parties shall support closer mutual cooperation among institutions and

other organizations partaking in the development of international and domestic
tourism.
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall exchange statistical and other information in the field of
tourism including:

- legislation regulating activities in the field of tourism in their States;

- legislation related to the protection of the cultural and natural heritage of tourist
value;

- tourist information, namely by means of printed and electronic materials, films,
advertising campaigns, conferences and seminars, holding tourist exhibitions
and trade fairs.

ARTICLE 4

The Contracting parties shall facilitate mutual participation in tourism exhibitions and
fairs, particularly at the Gastronomy and Tourism Days in the Republic of Croatia and
the Holiday World Fair in the Czech Republic.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage improvements of qualifications in the tourism
sector by cooperation especially in the field of training and exchange of experts. They
will also cooperate in organization of seminars.

The Contracting Parties shall assist both public institutions and private organizations
in establishing cooperation in the field of tourism.

The Contracting Parties shall encourage research in the field of tourism.

ARTICLE 6

For the enhancement of implementation of this Agreement, the Contracting Parties
shall establish the Joint Tourism Committee comprising tourism officials from both
States with the aim to discuss possible joint projects and programs concerning the
development of bilateral cooperation in the field of tourism.

Based on the mutual consent of the Contracting Parties the Joint Tourism Committee
shall meet once in two years, in the Republic of Croatia and the Czech Republic
alternately.

The Contracting Parties may invite experts and representatives of the private sector
from both States to participate in the activities of the Joint Tourism Committee.
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ARTICLE 7

Neither of the Contracting Party shall accept any responsibility for the manner the
results of the cooperation under this Agreement are applied or used by the counterpart.

ARTICLE 8

Provisions of this Agreement may be amended or supplemented only after the mutual
agreement of the Contracting Parties. Such amendments or supplements shall be made
in writing.

ARTICLE 9

If divergences arise in the interpretation or application of the Agreement, the
Contracting Parties shall seek a solution by means of negotiations.

ARTICLE 10

This Agreement shall enter into force on the date of the delivery of the last written
notification by which Contracting parties are to notify each other through diplomatic
channels, of the completion of the legal formalities required in each state for this
Agreement’s entry into force. On this day terminates the Protocol on Cooperation in
the Field of Tourism between the Ministry for Tourism of the Republic of Croatia and
the Ministry for Regional Development of the Czech Republic, which was signed on
26th May 1998 in Dubrovnik.

This Agreement shall be valid for the period of five (5) years and shall thereafter be
automatically extended periodically for another period of five years unless denounced
in writing through diplomatic channels by notification by one of the Contracting
Parties, at least six (6) months prior to the expiration of the respective five-year period.

The termination of the present Agreement shall not affect the implementation of
programs and projects which may be launched during the period of its validity, unless
agreed upon otherwise by the Contracting Parties.
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Done in.......Zagreb. ... on ....8" September 2005 in two originals, each in
the Croatian, Czech and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the For the
Government of the Republic of Croatia Government of the Czech Republic
BoZidar Kalmeta Jiri vacka¥
Minister of the Sea, Tourism, Deputy Minister for Regional

Transport and Development Development
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67
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 17. tinora 2006 byla v Praze podepsina Dohoda o spoluprici
v oblasti cestovniho ruchu mezi Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvem kultury
a cestovniho ruchu Ukrajiny.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 10 dne 17. inora 2006.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.



Castka 37 Sbirka mezinirodnich smluv & 67 / 2007 Strana 6073

DOHODA
O SPOLUPRACI V OBLASTI CESTOVNIHO RUCHU
MEZI
MINISTERSTVEM PRO MISTNI ROZVO] CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM KULTURY A CESTOVNIHO RUCHU UKRAJINY

Ministerstvo pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvo kultury a cestovntho ruchu Ukrajiny, dile
: <«
jen ,strany®,

- uznivajice vyznam rozvoje cestovniho ruchu a jeho podil na hospodifském, kulturnim a spoledenském Zivoté
svych stitd,

— pfejice si vytvofit pravni rimec pro budouci dzkou a dlouhodobou spoluprici v oblasti cestovniho ruchu na
principech rovnosti a vzdjemnych vyhod a rozvijet vztahy v této oblasti mezi svymi stity,

SE DOHODLY TAKTO:
CLANEK 1

Strany budou napomshat roziffeni cestovntho ruchu mezi Ceskou republikou a Ukrajinou za d&elem
zdokonalovani{ vz4jemného pozndvini Zivota, historie a kultury svych nirodu.

Strany budou podporovat snahu o jednoduché postupy pro ob&any obou zemf, kte¥i cestuji do druhé zemé
za turistikou mezi ob&ma stity, a to v souladu s prévnimi pfedpisy platnymi v obou zemich.

CLANEK 2

Strany budou v souladu s legislativou platnou ve své zemi podporovat a vzdjemné usnadfiovat investice
Eeskych a ukrajinskych podnikatelt, jakoZ i spoleéné podniky ve svych pfisluinych odvétvich cestovniho ruchu.
Budou napomahat bliZ§i vz4jemné spoluprici mezi institucemi a jinymi organizacemi podilejicimi se na rozvoji
mezinirodniho a doméciho cestovm%o ruchu.

CLANEK 3

Strany si budou vyméfovat statistické a dal§i informace v oblasti cestovniho ruchu, véetné:
1) legislativnich a normativnich dokumentii regulujicich aktivity p¥isluinych zemi{ v oblasti cestovniho ruchu;
2) legislativy spojené s ochranou kulturntho a p¥irodniho dédictvi cenného pro cestovn{ ruch;
3) mezindrodnich dokumenti tykajicich se zijml druhé strany;
4) turistickych informaci, zejména prostfednictvim ti§ténych materiild, filmd, reklamnich kampanf, konferenci
a seminfi, pofiddni vystav a veletrhii zamé&Ffenych na cestovni ruch.

Strany mohou v souladu s platnou legislativou obou stitd zFidit informaénf{ centra nebo jmenovat pfisluiné
zéstupce pro cestovni ruch ve svych zemich.

CLANEK 4

Strany budou podporovat vzdjemnou déast na vystavich a veletrzich cestovniho ruchu, a to zejména na
veletrhu Holiday World v Praze a na veletrhu Travel Market ,UKRAINE® v Kyjevé.

Ministerstvo pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvo kultury a cestovntho ruchu Ukrajiny se
budou snaZit podporovat déast svych zemi na mezinirodnich festivalech filmii a video spotl s turistickou
tematikou, které jsou organizoviny v Ceské republice a na Ukrajiné, jako je Mezindrodni festival filmé a videa
o cestovnim ruchu , TOURFILM®, ktery se konid kaZdoro&n& v Karlovych Varech, a obdobnych akeich na
Ukrajiné jako Festival filmii k cestovnimu ruchu ,THE WIND OF TRAVELLING*.

CLANEK 5

Strany budou podporovat zvySovani drovné dovednosti v cestovnim ruchu, a to spolupraci v oblasti vzdé-
l4véni, $koleni a vymény odbornikd, pracovnikil a studentii z oblasti cestovniho ruchu. Stejné tak budou spolu-
pracovat pfi pofddini semindfii a cest pro osoby &nné v cestovaim priimyslu.

Strany budou napoméhat vefejnym i soukromym organizacim pfi providéni riznych studif a projektd
v oblasti rozvoje cestovniho ruchu.

Strany budou podporovat vyzkum v oblasti cestovniho ruchu.
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CLANEK 6

Za t&elem zlep3eni realizace této Dohodﬁ strany zaloZ{ Spoleény vybor pro cestovni ruch sestdvajici z ve-
doucich pracovnikd v oblasti cestovntho ruchu z obou zemi, s cilem realizovat spole¢né projekty, programy
a usneseni tykajici se rozvoje bilaterilni spoluprice v oblasti cestovniho ruchu.

Spole&ny vybor pro cestovni ruch zpracuje roéni providéci program, ve kterém stanovi priority spoluprice.
Strany stanovi na ziklad& reciprocity podminky ¢&lenstvi, o kterych se budou vzijemné informovat.

SFoleén}’r vybor pro cestovni ruch se po vzdjemné dohodé bude setkivat jednou za rok, a to stfidavé v Ceské
republice a na Ukrajiné.

Strany se budou do Sesti mésicli od data vstupu této Dohody v platnost vzdjemné informovat o jmenovin{
dvou spolupfedsedi, za kaZdou stranu jednoho. Do prvni schiize Spoleéného vyboru ﬁro cestovn{ ruch budou
tito spolupfedsedové jednat jako kontaktni osoby mezi stranami pro realizaci této Dohody.

Strany mohou pfizvat odborniky a zistupce soukromého sektoru z obou zemi k tw&asti na aktivitich
Spole&ného vyboru pro cestovni ruch.

CLANEK 7

Strany neberou odpovédnost & riziko za to, jakym zpisobem druhi strana aplikuje vysledky spoluprice na
zéklad& této Dohody.

CLANEK 8

Ustanoveni této Dohody mohou byt zménéna nebo doplnéna pouze po vzijemném souhlasu stran. Tako-
véto doplnéni budou provedena pisemné a budou tvofit nedilnou sou&ist této Dohody.

CLANEK 9

Pokud mezi stranami vznikne spor tykajici se vykladu nebo aplikace této Dohody, budou strany usilovat
o jeho feSeni jedninim nebo jinou metodou feSeni sporti pro obé strany pfijatelnou.

CLANEK 10
Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

Tato Dohoda se sjednivd na dobu neuréitou, p¥i€emZ kaZd4 ze smluvnich stran miize Dohodu kdykoli
pisemné diplomatickou cestou vypovédét. Ukonéeni platnosti Dohody nastivi est mésict po doruleni ozni-
men{ o ukon&eni platnosti.

Ukonéeni platnosti této Dohody neovlivni projekty providéné podle této Dohody, které nebudou dokon-
&eny v pritbéhu platnosti Dohody, pokud se strany nedohodnou jinak.

Diéno v Praze dne 17. dnora 2006 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, ukrajinském
a anglickém, p¥i¢emZ vSechna tfi znénf jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu této Dohody je
rozhodujici anglické znéni.

Za Za
Ministerstvo pro mistni rozvoj Ministerstvo kultury a cestovniho ruchu
Ceské republiky Ukrajiny
Radko Martinek v. r. Thor Likhovyi v. r.

ministr ministr
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AGREEMENT
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN
THE MINISTRY FOR REGIONAL DEVELOPMENT OF THE CZECH
REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF CULTURE AND TOURISM OF UKRAINE

The Ministry for Regional Development of the Czech Republic and the Ministry
of Culture and Tourism of Ukraine, referred to hereinafter as “Parties”,

- recognising the importance of tourism development and its contribution to
economic, cultural and social life of their States,

- willing to establish, on the principles of equality and mutual benefits, a legal
basis for the future long-term, close cooperation in the field of tourism, and to
develop relations in this field between their States,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:

ARTICLE 1

The Parties shall assist the extension of tourism traffic between the Czech
Republic and Ukraine for the purpose of improving the mutual knowledge of
life, history and culture of their nations.

The Parties shall encourage attempts to apply simple procedures for the citizens
of both countries travelling as tourists between the two States in accordance
with the laws and internal regulations in force in each country.

ARTICLE 2

The Parties, in accordance with the legislation in force in their respective
countries, shall encourage and mutually facilitate the investments of Ukrainian
and Czech entrepreneurs, as well as joint ventures in their respective tourism
sectors. The Parties shall promote closer mutual cooperation between
institutions and other organisations participating in the development of
international and domestic tourism.
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ARTICLE 3

The Parties shall exchange statistical and other information in the field of

tourism including:

1) legislative and normative acts which regulate tourism-related activities in
the respective countries;

2)  legislation connected with protection of cultural and natural heritage of
value for tourism;

3)  international documents regarding the interests of the other Party;

4)  information related to tourism, namely printed materials, films,
advertising campaigns, conferences and seminars, organisation of
exhibitions and fairs devoted to tourism.

Acting in conformity with the national legislation effective in the two States the
Parties may establish information centres or appoint relevant tourist
representatives in their countries.

ARTICLE 4

The Parties shall facilitate mutual participation at exhibitions and fairs devoted

to tourism, particularly in the Holiday World Fair in Prague and in the
International Travel Market “UKRAINE” in Kiev.

The Ministry for Regional Development of the Czech Republic and the Ministry
of Culture and Tourism of Ukraine shall strive to support participation of their
countries in international festivals of films and video spots concerning tourism,
which are organised in the Czech Republic and Ukraine, like the International
Festival of Films and Videos on Tourism “TOURFILM” held annually in
Karlovy Vary, and similar events in Ukraine, like the Festival of Films on
Tourism “THE WIND OF TRAVELLING”.

ARTICLE 5

The Parties shall encourage upgrading skills important for the tourism industry
by mutual cooperation in education, training and exchange of experts, personnel
and students active in the tourism sector. They shall also cooperate in
organisation of seminars and visits of persons active in the tourism industry.

The Parties shall assist both public and private organisations to carry out
various development studies and projects devoted to tourism.

The Parties shall encourage research in the field of tourism.
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ARTICLE 6

To enhance implementation of this Agreement the Parties shall establish a Joint
Tourism Committee comprising tourism officials from both countries with the
aim to implement joint projects, programs and resolutions concerning the
development of bilateral cooperation in the field of tourism.

The Joint Tourism Committee shall prepare an annual working program
specifying priorities of cooperation.

The Parties shall co-ordinate on a reciprocal basis, and inform each other of the
conditions governing membership of the Joint Committee.

The Joint Committee shall meet once a year by mutual consent of the Parties,
alternately in the Czech Republic and Ukraine.

Within six months after the effective date of this Agreement the Parties shall
inform each other about the appointment of two co-chairmen of the Joint
Tourism Committee, one from each Party. Prior to the first meeting of the Joint
Tourism Committee the co-chairmen shall act as contact persons between the
Parties for the implementation of this Agreement.

The Parties may invite experts and representatives of the private sector from
both countries to participate in the activities of the Joint Tourism Committee.
ARTICLE 7
A Party shall not assume any responsibility or liability as to how the results of
cooperation under this Agreement are applied or used by the other Party.
ARTICLE 8
Provisions of this Agreement may be amended only by mutual agreement of the
Parties. Such amendments shall be made in writing and shall then constitute an
integral part of this Agreement.
ARTICLE 9
If a dispute arises between the Parties about the interpretation or application

hereof, the Parties shall try to resolve it by friendly negotiation or by any other
method of dispute settlement acceptable to the Parties.
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ARTICLE 10
This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties.

This Agreement is being concluded for an indefinite period of time, and any
Party hereto may terminate it by a written notice through diplomatic channels.
The Agreement shall expire six months after the delivery of the notice.

The termination of the present Agreement shall not affect implementation of
programs and projects that may have been launched during the period of its
validity, unless agreed upon otherwise by the Parties.

Done in the city of ...F394€  on 177 February 2006 in two counterparts in
the Czech, Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any differences in interpretation of the provisions of the Agreement,
the English text shall prevail.

For For
the Ministry for Regional the Ministry of Culture and Tourism
Development of the Czech Republic of Ukraine
Radko Martinek Ihor Likhovyi

Minister Minister
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68
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 28. kvétna 2007 v Praze a dne 8. &ervna 2007 v Podgorici bylo
podepsino Memorandum o spoluprici v oblasti ochrany Zivotniho prostfedi mezi Ministerstvem Zivotniho
prostiedi Ceské republiky a Ministerstvem turismu a Zivotniho prost¥edi Republiky Cerni Hora.

Memorandum vstoupilo v platnost na zikladé svého &ldnku 10 dne 8. &ervna 2007.

Ceské zné&ni Memoranda a anglické znéni, je je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji sougasné.
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MEMORANDUM
O SPOLUPRACI V OBLASTI OCHRANY ZIVOTNIHO PROSTREDI MEZI
MINISTERSTVEM ZIVOTNIHO PROSTREDI CESKE REPUBLIKY A
MINISTERSTVEM TURISMU A ZIVOTNIHO PROSTREDI REPUBLIKY CERNA
HORA

& Ministerstvo Zivotntho prostfedi Ceské republiky a Ministerstvo turismu a Zivotniho prostfedi Republiky
ernd Hora,

dile jen ,Smluvni strany*,

védomy si regionilni a globilni povahy otizek Zivotniho prostfedi, naléhavosti hledat nikladové efektivni
a trvald Fefen{ téchto otdzek v rimci mezinirodni spoluprice a dileZitosti koordinace spoleénych &innostf obou
zemi;

na zikladé cilii a zésad stanovenych v ,Agendé 21“, schvilené v roce 1992 v brazilském Riu de Janeiru

7

a v souladu se zivérednymi dokumenty Svétového summitu o udrZitelném rozvoji (Johannesburg, 2002);

presvéddeny, Ze spoluprice mezi obéma Smluvnimi stranami v oblasti ochrany Zivotniho prostfedi je
oboustranné vyhodni a podpofi rozvoj p¥itelskych vztahl mezi obéma zemémi;

v v s

uvédomujice si odpovédnost za zaji§téni bezpelnosti Zivotniho prostfedi pro sou€asné a budouci generace;
berouce v vivabu skutenost, Ze nisledky udilosti mohou mit pfeshraniéni dopady;

se dohodly takto:
Clanek 1

Smluvn{ strany budou na ziklad€ rovnosti a vzdjemné vyhodnosti rozvijet bilaterilni spoluprici v oblasti
ochrany Zivotniho prostfedi.

Clanek 2

Smluvn{ strany budou spolupracovat v t&chto oblastech:
e ochrana ovzdusf;
e naklidéni s odpady a s obaly;
e tprava odpadnich vod;
e spriva ekologicky citlivych oblasti a jejich ochrana, v&etné chrinénych tizemf;
e spoluprice pfi implementaci mnohostrannych environmentilnich smluv;
e podpora Cerné Hory pfi pfipravé na vstup do EU (v&etn& podpory pfi transpozici legislativy EU);
e spoluprice pfi pfipravé a realizaci projektii financovanych z fondd EU;
e spoluprice pfi pfipravé a realizaci projektii financovanych mezinirodnimi organizacemi;
o ckologické vzdélivani a vychova;
o vyzkum a vyvoj v oblasti Zivotniho prostfedi a rozvoj ekologicky Setrnych technologii;
e podpora vyuZivini obnovitelnych zdroji energie a zvySovani energetické déinnosti;
e podpora komunikace a spoluprice mezi odvétvimi ochrany Zivotniho prostfedi;
e nistroje ochrany Zivotntho prostfedi a jejich zallenéni do hospodafskych politik;
o revitalizace kontaminovanych tizemf;
o viechny dalsi oblasti Zivotniho prostfedi, které budou spoleéné povaZoviny za vhodné.

Clinek 3

Spoluprice mezi Smluvnimi stranami podle tohoto Memoranda se bude provddét tdmito formami:
e piiprava a implementace spoleénych projekti;
o vyména pfisluSnych informaci a materidli tykajicich se Zivotntho prostfeds;
* nivitdvy experti, védci, delegaci a praktikantd;
® spoleéni organizace semindfii, workshopti a setkdni s iast{ v&dcti, expertd a dal3{ vefejnosti;
o dal3f formy spoluprice, na kterych se Smluvn{ strany vz4jemné dohodnou.

Clanek 4

Za t&elem providéni tohoto Memoranda podpofi Smluvn{ strany instituce ochrany Zivotniho prostfedi,
organizace a podniky zabyvajici se ochranou Zivotniho prostfedi ve svych zemich, aby mezi sebou navizaly
a rozvijely pfimé kontakty.
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Clanek 5

Aby bylo zajidténo G&inné providéni tohoto Memoranda, budou Smluvni strany sjednivat 2leté programy
spoluprice.

Kazd4 ze Smluvnich stran urd{ do tff mé&sici od podpisu koordinitora odpovédného za koordinaci plnéni
&innosti podle tohoto Memoranda.

Koordinitofi se budou setkdvat i){ravidelné jednou za dva roky st¥idavé v Ceské republice a Republice Cernd
Hora. Nedohodnou-li se strany jinak, mezinirodni cestovni niklady vzniklé p¥i wicasti na vy3e uvedenych se-
tkdnich nese vysilajici strana.

Clanek 6

Spoluprice podle tohoto Memoranda se bude uskuteéfiovat v souladu s finanénimi moZnostmi Smluvnich
stran a pravnimi pfedpisy platnymi v jejich zemich. Neni-li dohodnuto jinak, kaZd4i ze Smluvnich stran nese
niklady, které ji vzniknou &innosti providénou podle tohoto Memoranda.

Clinek 7

Znénim tohoto Memoranda nejsou dotéeny povinnosti Smluvnich stran vyplyvajici z jakychkoli dvoustran-
nych a mnohostrannych dohod.

Clanek 8

Spory tykajici se vykladu nebo providéni tohoto Memoranda se budou fedit pfimym jedninim mezi
Smluvnimi stranami.

Clanek 9

V souladu s pravnimi pfedpisy obou zemi mohou byt vysledky a informace vzniklé pfi spoluprici podle
tohoto Memoranda poskytnuty na ziklad€ souhlasu Smluvnich stran tfeti strané.

Clanek 10
Toto Memorandum se sjedndvi na dobu neuréitou a vstoupi v platnost dnem podpisu.

Kazd4 ze Smluvnich stran miZe Memorandum pisemné vypovédét; v tomto p¥ipadé platnost Memoranda
skon{ uplynutim 6 mésicii od data doruleni pisemného oznimeni o vypovédi druhé strané.

Podepsdno v Praze dne 28. kvétna 2007, podepsino v Podgorici dne 8. &ervna 2007, ve dvou piivodnich
vyhotovenich, kaZdé v &eském, &ernohorském a anglickém jazyce, pfi€emZ viechna tfi znéni jsou stejné auten-
tickd. V p¥ipadé jakychkoli rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

RNDr. Martin Bursik v. r. Predrag Nenezié v. r.
za Ministerstvo Zivotniho prostfed{ za Ministerstvo turismu a Zivotntho
Ceské republiky prostfed{

Republiky Cernd Hora
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MEMORANDUM
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION
BETWEEN
THE MINISTRY OF ENVIRONMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE
MINISTRY OF TOURISM AND ENVIRONMENT OF THE REPUBLIC OF
MONTENEGRO

The Ministry of the Environment of the Czech Republic and Ministry of Tourism and
Environment of the Republic of Montenegro,

hereinafter referred to as “the Parties”,

Being aware of the regional and global natures of environmental issues, the urgency to find a
cost-effective and lasting solution in addressing these issues through international cooperation
and the importance of coordinating the joint activities of the two countries;

Based on goals and principles set out in “Agenda 217, approved in Rio de Janeiro in Brazil
and in accordance with the final documents of the World Summit on Sustainable
Development (Johannesburg, 2002);

Convinced that cooperation between the two Parties in the field of environmental protection is
of mutual benefits and will promote the development of the friendly relationship between the
two countries;

Aware of the responsibility to ensure environmental safety for the present and future
generations;

Taking into consideration the fact that the consequences of events may have transboundary
effects;

Have agreed as follows:
Article 1

The Parties will, on the basis of equal and mutual benefit, develop the bilateral cooperation in
the field of environmental protection.

Article 2

The Parties will cooperate in the following areas:
e Air protection;
e Waste and packaging waste management;



Castka 37 Sbirka mezinirodnich smluv & 68 / 2007 Strana 6083

Waste water treatment;

Management and protection of ecological sensitive areas, including protected areas;
Cooperation in implementation of multilateral environmental agreements;

Assistance to the Republic of Montenegro with preparation of accession to the EU
(including assistance with transposition of EU legislation);

e Cooperation in preparation and implementation of the projects financed from EU
Funds;

e Cooperation in preparation and implementation of the projects financed from
international organizations;

¢ Environmental education and training;

e Environmental research and development and the development of environmentally
friendly technologies;

e Support of utilization of renewable energy sources and increase of energy efficiency;

e Support of the communication and cooperation among environmental industries;
Instruments for environmental protection and their incorporation to the economic
policies;

o Rehabilitation of contaminated sites;

Any other environmental areas as mutually deemed as appropriate.

Article 3

Cooperation between the Parties under this Memorandum shall be conducted in the following
forms:

Preparation and implementation of joint projects;
Exchange of relevant environmental information and materials;
Exchange visits of experts, scholars, delegations and trainees;

Joint organization of seminars, workshops and meetings attended by scientists, experts
and other participants;

e Other forms of cooperation as mutually agreed by Parties upon.

Article 4

To implement the Memorandum, the Parties shall encourage the environmental protection
agencies, organizations and enterprises engaged in environmental protection in their countries
to establish and develop direct contact with each other.

Article 5

To ensure the effective implementation of the Memorandum, the Parties will agree on 2-years
cooperative programs.

Each Party shall, within the three months from the signature, appoint a coordinator to be
responsible for the coordination of the activities under the Memorandum.

The coordinators will hold regular meetings every two years in turn in the Czech Republic
and Republic of Montenegro. Unless otherwise mutually agreed upon, the international travel
expense incurred by participation in the above-mentioned meetings shall be borne by the
sending Party.
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Article 6

Cooperative activities under this Memorandum shall be implemented according to the
financial possibilities of the Parties and legal regulations in their countries. Unless otherwise
mutually agreed upon, each Party shall bear the cost for carrying out activities under this
Memorandum.

Article 7

Nothing in this Memorandum affects the obligations of the Parties deriving from any bilateral
and multilateral agreements.

Article 8

Disputes concerning the interpretation or application of this Memorandum shall be settled
through direct negotiations between the Parties.

Article 9

In accordance with the legal regulations of the two countries, with the consent of the Parties,
the results and information produced in the cooperation under the Memorandum could be
accessible to the third party.

Article 10

The Memorandum is concluded for an indefinite period of time and shall enter into force on
the date of signature.

This Memorandum may be terminated upon written notification by one of the Parties to the
other, the termination being effective six months after the receipt of the relevant written note.

originals, each in Czech, Montenegrin and English, all three versions being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English version shall prevail.

RNDr. Martin Bursik Predrag Nenezic¢
For the Ministry of Environment For the Ministry of Tourism and
of the Czech Republic Environment of the Republic of

Montenegro
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